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by Dr. Ana Luisa Bernotti

Durch kurze, ziehende, mit leichtem Druck 
ausgeübte Bewegungen kann das Periostum 
gelöst und die Gingiva ausgehnt werden. Die-
se Technik gewährleistet eine optimale Blut-
versorgung, vermindert Schwellungen sowie 
Schmerzen und minimiert Verletzungen der 
Gefäße. Das spatelartige Arbeitsteil kann 
zum Anbringen von Knochenmaterial etc. und 
gleichzeitig zum Abhalten des Zahnfl eisches 
genutzt werden

Exercer de brefs mouvements de traction en 
appliquant une légère pression pour décoller 
et étendre le périoste. Cette technique garan-
tit une irrigation sanguine optimale, diminue 
les gonfl ements ainsi que les douleurs tout en 
minimisant les lésions vasculaires. ’extrémité 
en forme de spatule peut servir à appliquer 
entre autres du matériau osseux et être si-
multanément utilisé pour rétracter la gencive.

The periosteum can be loosened and expan-
ded by short, pulling movements exerted with 
slight pressure. This technique ensures an op-
timal blood supply, reduces swelling as well as 
pain and minimizes injuries to the vessels. The 
spatula-shaped working part can be used to 
attach bone material etc. and at the same 
time to retract the gingiva.

PPS | Mikro Periostum-Extender / Gingiva Retraktor 
PPS | Micro Periostum Extender / Gingiva Retractor
PPS | Micro extenseur pour périoste / Écarteur gingival

PPS 1701 F
Bernotti 17,1 cm

3,5 mm
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by Dr. Ana Luisa Bernotti

PPS | Raspatorium 
PPS | Periosteal elevator 
PPS | Rugines-raspatoire

PPS 1010 F
Bernotti 17,1 cm

2,0 mm3,0 mm

Das speerförmige Arbeitsteil ermöglicht das 
Ablösen der Papilla sowie das Lösen des 
marginalen Gingivarandes. Mit dem leicht 
gebogenen Arbeitsteil wird die Schleimhaut 
supraperiostal entfernt/gelöst – die Rundung 
des Arbeitsteils verhindert ein Druchstechen 
des Mukosalappens.

The lance-shaped end of the workpiece ena-
bles the detachment of the papilla as well as 
of the marginal gingiva crest. With the slightly 
curved working part the gingiva is suprape-
riostally removed/loosened - the rounding of 
the working part prevents the mucosal fl ap 
from being pierced.

Ce décolleur double à une extrémité en forme 
de lance qui permet de séparer les papilles 
ainsi que le bord gingiva marginal. L’extrémité 
légèrement courbe permet de retirer/décoller 
la muqueuse suprapériostale – l’arrondi de 
l’extrémité évitant toute perforation du lam-
beau de muqueuse.

PPS | Gingivektomiemesser  
PPS | Gingivectomie knive 
PPS | Couteaux à gingivectomie

PPS 1210 F
Bernotti 17,1 cm

Eine spezielle Winkelung und eine Pfeilspitz-
form an den Arbeitsenden, ermöglichen die 
Tunnelpräparation der schwer zugänglichen 
Approximalregionen. Die Papillen werden 
mittels sehr fl ach gehaltenen Arbeitsteilen 
schonend tunneliert. Um Verletzungen der 
Gingiva zu vermeiden ist die Seite des Ar-
beitsteils, die zum Zahnfl eisch zeigt, stumpf.

Son angle particulier et la forme fl èche poin-
tue de l´extrémité permettent une prépa-
ration tunnel des régions approximatives 
diffi cilement accessibles. Une tunnellisation 
en douceur des papilles est possible grâce à 
al´extrémité très plate. Le côté de l’extrémité 
dirigé vers la gencive est émoussé afi n de 
prévenir toute lésion.

The workpiece ends are arrow-head shaped 
and angulated specifi cally to allow for late-
ral tunnel procedures in diffi cult to access 
approximal regions. The papillae are gently 
tunnelled by using the very fl at workpieces.
To avoid injury to the gingiva, the side of the 
working part which faces the gum is blunt.

Gewebstransplantatstopfer, fein gezahnt | Granulatstopfer
Tissue graft plug, fi ne serrated | Granulate plugger
Compacteur pour tissu, denture fi ne | Fouloir à granulat

2500-48 F
Bernotti 17,1 cm

Mit dem Gewebstransplantatstopfer wird 
das Einbringen des Schleimhauttrasplantats 
oder der Membran vorgenommen. Der Gra-
nulatstopfer mit Zahnung kann verwendet 
werden, um Knochenmaterial zu verdichten.

Le compacteur pour tissu permet de mettre 
en place le greffon muqueux ou la membra-
ne. Le fouloir à granulat avec denture peut 
être utilisé pour compacter le matériau os-
seux.

The tissue graft plug is used to insert the 
mucosal graft or membrane. The granulate 
plugger with serration can be used to com-
pact bone material.
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Artikel-Nr.
Item no.
Articles-Réf.

Bezeichung
Description
Description

Set Artikel-Nr.: 10100-44 
Item no. of the set: 10100-44 
Set complet ref. 10100-44

PPS 1600 F
PPS | Gingivektomiemesser | biegbar
PPS | Gingivectomie knive | malleable
PPS | Couteaux à gingivectomie | malléable

171 mm, 2,0 mm

PPS 1010 F
PPS | Raspatorium 
PPS | Periosteal elevator 
PPS | Rugines-raspatoire

Bernotti, 171 mm, 3,2 mm, 2,0 mm

PPS 1210 F
PPS | Gingivektomiemesser  
PPS | Gingivectomie knive 
PPS | Couteaux à gingivectomie

Bernotti, 171 mm,

PPS 1701 F
PPS | Mikro Periostum-Extender / Gingiva Retraktor
PPS | Micro Periostum Extender / Gingiva Retractor
PPS | Micro extenseur pour périoste / Écateur gingival

Bernotti, 171 mm, 3,5 mm

1151-30 F
Skalpellgriff # 3
Scalpel handle # 3
Manche p. bistouri # 3

gerade, passend für 1 Klinge
straight, suitable for 1 blade
droit, pour 1 lame

2500-48 F
Gewebstransplantatstopfer, fein gezahnt / Granulatstopfer
Tissue graft plug, fi ne serrated | Granulate plugger
Compacteur pour tissu, denture fi ne | Fouloir a granulat

Bernotti, 171 mm

2302-50 F
Chirurgische Mikro-Pinzette
Dissecting tweezers, micro
Pince à dissection à griffe, micro

17,3 cm, 1x2 / 0,8 mm, gerade
17,3 cm, 1x2 / 0,8 mm, straight
17,3 cm, 1x2 / 0,8 mm, droit

2315-70 F 
Naht- und Membranpinzette, mikro
Suture and membrane tweezer, micro
Pince à suture et à membrane, micro

17,3 cm, I = 1,3 mm, gebogen
17,3 cm, I = 1,3 mm, curved
17,3 cm, I = 1,3 mm, courbée

1086-20 F
Mikro Nadelhalter „Barraquer“
Micro needle holder„Barraquer“
Micro porte-aiguilles „Barraquer“

17,3 cm, TC, kariert, 1,2 mm, gerade
17,3 cm, TC, checkered, 1,2 mm, straight
17,3 cm, TC, quadrillé, 1,2 mm, droit

9200-80 GPM CLIP Tray (177,5 x 127,5 x 33,0 mm)

Set: 10100-44
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PINK SET FOR MICRO TUNNELING nach Dr. Ana Luisa Bernotti
PINK SET FOR MICRO TUNNELING in accordance to Dr. Ana Luisa Bernotti
PINK SET FOR MICRO TUNNELING selon Dr. Ana Luisa Bernotti

PPS | Gingivektomiemesser | biegbar
PPS | Gingivectomie knive | malleable
PPS | Couteaux à gingivectomie | malléable

Das Gingivektomiemesser kann durch sein 
biegbares, scharfes Arbeitsende als Mikro-
klinge für die Tunneltechnik benutzt werden. 

Le couteau à gingivectomie peut être utilisé 
comme une micro-lame pour la technique de 
tunnellisation grâce à son extrémité fl exible 
et vive. 

The gingivectomy knife can be used as a 
micro-blade for the tunnel technique due to 
its fl exible, sharp working end. 

PPS 1600 F
17,1 cm

2,0 mm

PPS | Raspatorium 
PPS | Periosteal elevator 
PPS | Rugines-raspatoire

PPS 1010 F
Bernotti 17,1 cm

2,0 mm3,0 mm

Das speerförmige Arbeitsteil ermöglicht das 
Ablösen der Papilla sowie das Lösen des 
marginalen Gingivarandes. Mit dem leicht 
gebogenen Arbeitsteil wird die Schleimhaut 
supraperiostal entfernt/gelöst – die Rundung 
des Arbeitsteils verhindert ein Druchstechen 
des Mukosalappens.

The lance-shaped end of the workpiece ena-
bles the detachment of the papilla as well as 
of the marginal gingiva crest. With the slightly 
curved working part the gingiva is suprape-
riostally removed/loosened - the rounding of 
the working part prevents the mucosal fl ap 
from being pierced.

Ce décolleur double à une extrémité en forme 
de lance qui permet de séparer les papilles 
ainsi que le bord gingiva marginal. L’extrémité 
légèrement courbe permet de retirer/décoller 
la muqueuse suprapériostale – l’arrondi de 
l’extrémité évitant toute perforation du lam-
beau de muqueuse.

PPS | Gingivektomiemesser  
PPS | Gingivectomie knive 
PPS | Couteaux à gingivectomie

PPS 1210 F
Bernotti 17,1 cm

Eine spezielle Winkelung und eine Pfeilspitz-
form an den Arbeitsenden, ermöglichen die 
Tunnelpräparation der schwer zugänglichen 
Approximalregionen. Die Papillen werden 
mittels sehr fl ach gehaltenen Arbeitsteilen 
schonend tunneliert. Um Verletzungen der 
Gingiva zu vermeiden ist die Seite des Ar-
beitsteils, die zum Zahnfl eisch zeigt, stumpf.

Son angle particulier et la forme fl èche poin-
tue de l´extrémité permettent une prépa-
ration tunnel des régions approximatives 
diffi cilement accessibles. Une tunnellisation 
en douceur des papilles est possible grâce à 
al´extrémité très plate. Le côté de l’extrémité 
dirigé vers la gencive est émoussé afi n de 
prévenir toute lésion.

The workpiece ends are arrow-head shaped 
and angulated specifi cally to allow for late-
ral tunnel procedures in diffi cult to access 
approximal regions. The papillae are gently 
tunnelled by using the very fl at workpieces.
To avoid injury to the gingiva, the side of the 
working part which faces the gum is blunt.

5



PPS | Gingivektomiemesser | biegbar
PPS | Gingivectomie knive | malleable
PPS | Couteaux à gingivectomie | malléable

Das Gingivektomiemesser kann durch sein 
biegbares, scharfes Arbeitsende als Mikro-
klinge für die Tunneltechnik benutzt werden. 

Le couteau à gingivectomie peut être utilisé 
comme une micro-lame pour la technique de 
tunnellisation grâce à son extrémité fl exible 
et vive. 

The gingivectomy knife can be used as a 
micro-blade for the tunnel technique due to 
its fl exible, sharp working end. 

PPS 1600 F
17,1 cm

2,0 mm

PPS | Raspatorium 
PPS | Periosteal elevator 
PPS | Rugines-raspatoire

PPS 1010 F
Bernotti 17,1 cm

2,0 mm3,0 mm

Das speerförmige Arbeitsteil ermöglicht das 
Ablösen der Papilla sowie das Lösen des 
marginalen Gingivarandes. Mit dem leicht 
gebogenen Arbeitsteil wird die Schleimhaut 
supraperiostal entfernt/gelöst – die Rundung 
des Arbeitsteils verhindert ein Druchstechen 
des Mukosalappens.

The lance-shaped end of the workpiece ena-
bles the detachment of the papilla as well as 
of the marginal gingiva crest. With the slightly 
curved working part the gingiva is suprape-
riostally removed/loosened - the rounding of 
the working part prevents the mucosal fl ap 
from being pierced.

Ce décolleur double à une extrémité en forme 
de lance qui permet de séparer les papilles 
ainsi que le bord gingiva marginal. L’extrémité 
légèrement courbe permet de retirer/décoller 
la muqueuse suprapériostale – l’arrondi de 
l’extrémité évitant toute perforation du lam-
beau de muqueuse.

PPS | Gingivektomiemesser  
PPS | Gingivectomie knive 
PPS | Couteaux à gingivectomie

PPS 1210 F
Bernotti 17,1 cm

Eine spezielle Winkelung und eine Pfeilspitz-
form an den Arbeitsenden, ermöglichen die 
Tunnelpräparation der schwer zugänglichen 
Approximalregionen. Die Papillen werden 
mittels sehr fl ach gehaltenen Arbeitsteilen 
schonend tunneliert. Um Verletzungen der 
Gingiva zu vermeiden ist die Seite des Ar-
beitsteils, die zum Zahnfl eisch zeigt, stumpf.

Son angle particulier et la forme fl èche poin-
tue de l´extrémité permettent une prépa-
ration tunnel des régions approximatives 
diffi cilement accessibles. Une tunnellisation 
en douceur des papilles est possible grâce à 
al´extrémité très plate. Le côté de l’extrémité 
dirigé vers la gencive est émoussé afi n de 
prévenir toute lésion.

The workpiece ends are arrow-head shaped 
and angulated specifi cally to allow for late-
ral tunnel procedures in diffi cult to access 
approximal regions. The papillae are gently 
tunnelled by using the very fl at workpieces.
To avoid injury to the gingiva, the side of the 
working part which faces the gum is blunt.

5



Skalpellklingenhalter | einendig
Scalpel blade holders | single-ended
Manches de bistouris | simples

Der runde Skalpellgriff dient für eine exakt zirkuläre Schnittführung.
Our round scalpel blade holder is perfect for precise circular incisions.

Le manche arrondi permet une incision circulaire précise.1151-30 F
# 3 15,8 cm

gerade, passend für 1 Klinge
straight, suitable for 1 blade
droit, pour 1 lame

Durch kurze, ziehende, mit leichtem Druck 
ausgeübte Bewegungen kann das Periostum 
gelöst und die Gingiva ausgehnt werden. Die-
se Technik gewährleistet eine optimale Blut-
versorgung, vermindert Schwellungen sowie 
Schmerzen und minimiert Verletzungen der 
Gefäße. Das spatelartige Arbeitsteil kann 
zum Anbringen von Knochenmaterial etc. und 
gleichzeitig zum Abhalten des Zahnfl eisches 
genutzt werden

Exercer de brefs mouvements de traction en 
appliquant une légère pression pour décoller 
et étendre le périoste. Cette technique garan-
tit une irrigation sanguine optimale, diminue 
les gonfl ements ainsi que les douleurs tout en 
minimisant les lésions vasculaires. ’extrémité 
en forme de spatule peut servir à appliquer 
entre autres du matériau osseux et être si-
multanément utilisé pour rétracter la gencive.

The periosteum can be loosened and expan-
ded by short, pulling movements exerted with 
slight pressure. This technique ensures an op-
timal blood supply, reduces swelling as well as 
pain and minimizes injuries to the vessels. The 
spatula-shaped working part can be used to 
attach bone material etc. and at the same 
time to retract the gingiva.

PPS | Mikro Periostum-Extender / Gingiva Retraktor 
PPS | Micro Periostum Extender / Gingiva Retractor
PPS | Micro extenseur pour périoste / Écarteur gingival

PPS 1701 F
Bernotti 17,1 cm

3,5 mm

Gewebstransplantatstopfer, fein gezahnt | Granulatstopfer
Tissue graft plug, fi ne serrated | Granulate plugger
Compacteur pour tissu, denture fi ne | Fouloir à granulat

2500-48 F
Bernotti 17,1 cm

Mit dem Gewebstransplantatstopfer wird 
das Einbringen des Schleimhauttrasplantats 
oder der Membran vorgenommen. Der Gra-
nulatstopfer mit Zahnung kann verwendet 
werden, um Knochenmaterial zu verdichten.

Le compacteur pour tissu permet de mettre 
en place le greffon muqueux ou la membra-
ne. Le fouloir à granulat avec denture peut 
être utilisé pour compacter le matériau os-
seux.

The tissue graft plug is used to insert the 
mucosal graft or membrane. The granulate 
plugger with serration can be used to com-
pact bone material.
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2302-50 F

1:2 0,8 mm
17,1 cm

gerade
straight
droit

Mikro-Pinzette
Surgical micro-forceps
Micro pince chirurgicales

Naht- und Membranpinzetten 
Suture and membrane forceps
Pincettes à suture et à membrane

Eine Nahtpinzette ermöglicht eine optimale 
Einführung von Regenerationsmembranen, 
gleichzeitig wird ein Vernähen der Gingiva 
gewährleistet.

Beim Festhalten des Lappens kann die Nadel 
präzise durch die Öffnung geführt werden. 
Durch die Präzisionsarbeit kann ein Ausrei-
ßen weitestgehend verhindert werden.

These suture forceps allows an optimal inser-
tion of regeneration membrane as the gingiva 
can be sutured simultaneously.

While the lobe is being held, the needle can 
be exactly guided through the aperture. This 
precision work largely prevents any tearing.

Cette précelle à oeillet s´emploi particulière-
ment pour la suture des lambeaux fi ns.

Les lambeaux sont maintenus entre les mors, 
l´œillet servant de guide à l´aiguille. De cette 
manière la suture peut s´effectuer précisé-
ment ce qui empêche une déchirure.

1,6 mm

2315-70 F
TEAM-ATLANTA 17,3 cm

1086-20 F

Barraquer 1,2 mm
17,1 cm

gerade, mit Kreuzriefung
straight, with cross serration
droit, striure en forme de croix

Mikro-Nadelhalter mit Sperre für minimalinvasive Chirurgie
Micro needle holders with lock for minimally invasive surgery
Porte-aiguilles pour la chirurgie invasive minimisée avec verrouillage

TC

5-0 – 6-0
Empfohlen für Fadenstärke:
Recommended for thread size:
Recommandé pour fi l à suture:

1,2 mm
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